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AUKAN  

ANTHROPOLOGY  

Shanks, Louis  1986. AUKAN POLITICAL COMMUNITY AND REGIME (Politiek en machtsuitoefening in de Aukaanse 
gemeenschap). Unpublished manuscript. (29pp)  

Shanks, Louis  1987. CHARACTERISTICS OF AUKAN SOCIAL STRUCTURE (Kenmerken van de Aukaanse sociale 
structuur). Unpublished manuscript. (25pp)  

LINGUISTICS  

Huttar, George L.  1989. THE PORTUGUESE CONTRIBUTION TO THE NDJUKA LEXICON (De Portugese bijdrage aan 
de Ndyuka woordenschat). Estudios sobre Español de América y lingüística Afroamericana: ponencias presentadas en 
el 45 Congreso Internacional de Americanistas (Bogotá, julio de 1985), 263-279. Bogotá: Instituto Caro y Cuervo.  

Huttar, George L.  1972. A COMPARATIVE WORDLIST FOR DJUKA (Een vergelijkende woordenlijs t voor Ndyuka). 
Languages of the Guianas 1:12-21 (Available in microfiche). (10pp)  

Huttar, George L.  1981. SOME KWA-LIKE FEATURES OF DJUKA SYNTAX (Enige karakteristieke bijzonderheden van 
de Ndyuka syntaxis die aan Kwa doen denken). Studies in African Linguistics 12:291-323. (33pp)  

Huttar, George L.  1991. NDJUKA ORGANIZATION OF EXPERIENCE: AFRICAN OR UNIVERSAL? (Hoe ordent de 
Ndyuka zijn ervaringen: Afrikaans of universeel?). In Development and Structures of Creole Languages (Creole 
Language Library 9), ed. by Francis Byrne and Thom Huebner, pp101-110. Amsterdam: John Benjamins. (10pp)  

Huttar, George L.  1985. SOURCES OF NDJUKA AFRICAN VOCABULARY (Bronnen van de Afrikaanse woordenschat 
van het Aukaans). De Nieuwe West-Indische Gids 59:45-71. (27pp)  

Huttar, George L.  1992. AFAKA AND HIS CREOLE SYLLABARY (Afaka en zijn Creools lettergreepschrift). In Language 
in Context: essays for Robert E. Longacre (SIL-UTA Publications in Linguistics 107), ed. by Shin Ja J. Hwang and 
William R. Merrifield, pp593-604. Dallas: SIL and UTA. (12pp)  

Huttar, George L.  1986. EPENTHETIC '-MI' IN NDJUKA: A TRANSITIVE MARKER? (Epenthetisch '-mi' in het Ndyuka: 
een kenmerk van transitiviteit). SIL Electronic Working Papers. http://www.sil.org (Revision of paper given at the 6th 
Biennial Conference of the Society for Caribbean Linguistics, St. Augustine, Trinidad, August 27-30, 1986). (11pp)  

Huttar, George L.  1995. LEXICAL BORROWING, CREOLIZATION AND BASIC VOCABULARY (Leenwoorden, 
creooltaalvormen en basiswoordenschat). In UTA Working Papers in Linguistics, volume 1, ed. Susan C. Herring and 
John C. Paolillo, pp1-11. Arlington, Texas: UTA. (11pp)  

Huttar, George L.  1987. THE AFAKA SCRIPT: AN INDIGENOUS CREOLE SYLLABARY (Het Afakaschrift: een 
autochtoon Creools lettergreepschrift). In The Thirteenth LACUS Forum 1986, ed. by Ilah Fleming, pp167-177. Lake 
Bluff, IL: Linguistic Association of Canada and the United States. (11pp)  

Huttar, George L.  1984. NDJUKA FU/FI: ORIGINS, MORPHOPHONOLOGY, FUNCTIONS (Ndyuka fu/fi: oorsprong, 
morfofonologie, functies). Paper given at the Annual Meeting of the Linguistic Association of the Southwest, El Paso, 
Texas, October 1984. (12pp)  

Huttar, George L. and Evert D. Koanting  1993. VERBS AND ADJECTIVES: CATEGORIES OR A CONTINUUM? 
(Werkwoorden en bijvoeglijke naamwoorden: categorieën of een continuüm?). Paper given at the Meeting of the 
Society for Pidgin and Creole Linguistics, Amsterdam, The Netherlands, June 1993. (11pp)  

Huttar, George L. and Evert D. Koanting  1993. ARE NDJUKÁ COMPARATIVE MARKERS VERBS? (Vergelijkingen in 
het Aukaans: werkwoorden of bijvoeglijke naamwoorden?). In Atlantic Meets Pacific: a global view of pidginization 
and creolization (Creole Language Library 11), ed. by Francis Byrne and John Holm, pp164-174. Amsterdam: John 
Benjamins. (10pp)  
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Huttar, George L. and Mary L. Huttar  1972. NOTES ON DJUKA PHONOLOGY (Opmerkingen over de Ndyuka 
fonologie). Languages of the Guianas 1:1-11 (Available in microfiche). (11pp)  

Huttar, George L., ed.  1970. CONCORDANCE OF DJUKA TEXTS (Concordante verwerking van enkele Ndyuka 
teksten). Norman, OK: Oklahoma University Research Institute and the Summer Institute of Linguistics (Available in 
microfiche). (1052pp)  

Huttar, George L., Mary L. Huttar  1994. NDYUKA A volume in the series, Descriptive Grammars. London: 
Routledge. (625pp)  

Huttar, Mary L. and George L.  1992. REDUPLICATION IN NDJUKA: PHONOLOGY, SYNTAX AND SEMANTICS 
(Reduplicatie in het Ndyuka: klankleer, zinsbouw en betekenisleer). Paper given at the Meeting of the Society for 
Pidgin and Creole Linguistics, Philadelphia, PA, January 1992. (15pp)  

Huttar, Mary L. and George L.  1986. OBSERVATIONS ON PASSIVE IN NDJUKA (Opmerkingen over het passief in het 
Ndyuka). Paper given at the Annual Meeting of the Linguistic Association of the Southwest, Phoenix, AZ, October 
1986. (11pp)  

Park, James F.  1981. PARAGRAPH IN DJUKA DELIBERATIVE DISCOURSE (Opmerkingen over alinea's in Ndyuka 
tekst). Languages of the Guianas 3:1-30. (30pp)  

Park, James F.  1980. DJUKA-SRANAN TONGO INTELLIGIBILITY TEST (Begripstest van het Sranan Tongo bij Ndyuka 
sprekers). Unpublished manuscript. (10pp)  

Shanks, Louis  1984. AN ORTHOGRAPHY OF AUKAN (Orthografie voor het Aukaans). Unpublished manuscript. (16pp)  

Shanks, Louis and Carlo Velanti  1990. FORM AND FUNCTION OF NDJUKÁ IDEOPHONES (De vorm en de functie 
van idiofonen in het Ndyuka).  Paper given at the 8th Biennial Conference of the Society for Caribbean Linguistics, 
Belize City, Belize, August 1990. (10pp)  

Shanks, Louis, ed.  1994. A BUKU FU OKANISI ANGA INGIISI WOWTU (Aukan - English dictionary /  Aukaans - Engels 
woordenboek). Paramaribo: SIL. (2nd edition 2000 303pp)  

LITERACY  

 1997. 1998 KALENDER (1998 Calendar /  1998 Kalender).  Paramaribo: SIL. (1pp)  

 2000. IDE, IM MU ABI, 350 NOGO TAKI FU OKANISI (350 Aukan proverbs and expressions with Dutch equivalents /  350 
Aukaanse spreekwoorden en gezegden met Nederlandse equivalenten). Paramaribo: SIL. (71pp)  

 1998. 1999 KALENDER (1999 Calendar /  1999 Kalender).  Paramaribo: SIL.  

Velanti, Carlo and Marina Velanti  1995. OGIISANI PIKIN (Malicious children /  Kwaadwillige kinderen). Paramaribo: 
SIL.  (41pp)  

Amaduju, F. Velantie and A.R.M. Pakosie  1974. WAN TOLI FA FU SOLUGU I SEEFI BUN ANGA I KONDEE (Health 
manual /  Gezondheids boek). Paramaribo: SIL (Revised in F. Velantie  1983). (30pp) Out of Print   

Asekende, Kelema  1976. WAN TOLI FU FA U BE GO A FOTO A FOSITEN (The way we used to travel to the city /  Hoe 
we naar de stad gingen). Drietabbetje: SIL (Reprinted in K. Asekende et.al. 1981). (20pp) Out of Print   

Asekende, Kelema  1976. OGII SANI DI PASA ANGA DA KELEMA (Bad things that happened to Da Kelema /  
Ongelukken die Da Kelema overkwamen). Drietabbetje: SIL (Reprinted in K. Asekende and A.R.M. Pakosie 1981). 
(20pp) Out of Print   

Asekende, Kelema  1980. DEN SANI DI I D'DA E LELI JOE (The things you learn from your father /  Wat je allemaal van 
je vader leert).  Paramaribo: SIL. (15pp)  

Asekende, Kelema and A.R.M. Pakosie  1981. OGII SANI DI PASA ANGA DA KELEMA; A TOLI FOE A OGII M'MA 
(Accidents that happened to Da Kelema; A story about a mean woman /  Ongelukken die Da Kelema overkwamen; Een 
verhaal over een gemene vrouw). Paramaribo: SIL.  (26pp)  

Asekende, Kelema; Toomoi Losen and Astonoe Ruben Awasa  1981. FA OE BE GO A FOTO (The way we used to 
travel to the city /  Hoe we naar de stad gingen). Paramaribo: SIL.  (37pp)  
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Asidan, J., A. Misiedjan, E. Asidan, V. Manii, B. Asidan, L. Asidan a  2001. SWITI MATO FU OKANIS TONGO 
(Stories in Aukan /  Aukaanse verhalen). Paramaribo: SIL.  (52pp)  

Awasa, Astonoe Ruben  1976. FA WAN SIPALI SUTU MI (How I was stung by a stingray /  Hoe ik werd gestoken door 
een steekrog). Drietabbetje: SIL (Reprinted in A.R. Awasa et.al. 1981).  (8pp) Out of Print   

Awasa, Astonoe Ruben  1976. A GAAN FAJA NA SANBEDUMI (The big fire in Sanbedumi /  Het grote vuur op 
Sanbedumi). Drietabbetje: SIL (Reprinted in A.R. Awasa et.al. 1981).  (16pp)  

Awasa, Astonoe Ruben and Toomoi Losen  1976. TU ONTI TOLI (Two hunting stories /  Twee jachtverhalen). 
Drietabbetje: SIL (Reprinted in A.R. Awasa et.al. 1981).  (13pp) Out of Print  

Awasa, Astonoe Ruben and Toomoi Losen  1979. WAN DOEOEPOE ONTI TOLI (Some hunting stories /  Enkele 
jachtverhalen). Paramaribo: SIL. (29pp)  

Awasa, Astonoe Ruben and Toomoi Losen  1976. FA TOOMOI ANGA ASTONOE BE GO A FOTO (How Toomoi and 
Astonoe traveled to town /  Hoe Toomoi en Astonoe naar de stad reisden). Drietabbetje: SIL (Reprinted in K. Asekende 
et.al. 1981). (17pp) Out of Print   

Awasa, Astonoe Ruben; Toomoi Losen and Kelema Asekende  1981. TOE ONTI TOLI ANGA WAN DOEOEPOE TAA 
TOLI (Two hunting stories and some other stories /  Twee jachtverhalen en enkele andere verhalen). Paramaribo: SIL. 
(27pp)  

Dwasin, Ronald A.  1987. A GAFAMAN BAANOW (Baanow, the braggart /  De grote opschepper Baanow). Paramaribo: 
SIL.  (2nd printing 1992 17pp)  

Dwasin, Ronald A.  1991. A BAAKA SINEISI BAANOW (Baanow, the black Chinese man /  Baanow, de zwarte Chinees). 
Paramaribo: SIL. (34pp)  

Huttar -Larsen, Mary E.; G.L. Huttar and P. Pawiroredjo  1973. ONDI NA A MOO KONI MAN?; WAN TOLI FU BAA 
LEU (Who was the most clever?; A story about a Lion /  Wie was de slimste?; Een verhaal over Leeuw). Paramaribo: 
Geologisch Mijnbouwkundige Dienst. (20pp)  

Huttar -Larsen, Mary E.; G.L. Huttar and P. Pawiroredjo  1972. A TOLI FU MALALIA SAUTU DI ABI OBIA (The story 
about spraying for malaria /  Het verhaal over gemedicineerd malariazout).  Paramaribo: Geologisch Mijnbouwkundige 
Dienst. (12pp)  

Huttar -Larsen, Mary E.; G.L. Huttar; A. Deel and P. Pawiroredjo  1972. LEISI BUKU FU NDJUKA TONGO, 1 
(Aukan primer [Part 1] /  Aukaans eerste leesboek [Deel 1]). Paramaribo: Geologisch Mijnbouwkundige Dienst. (2nd 
printing 1972 41pp)  

Huttar -Larsen, Mary E.; G.L. Huttar; A. Deel and P. Pawiroredjo  1972. LEISI BUKU FU NDJUKA TONGO, 2 
(Aukan primer [Part 2] /  Aukaans eerste leesboek [Deel 2]).  Paramaribo: Geologisch Mijnbouwkundige Dienst. (41pp)  

Huttar -Larsen, Mary E.; G.L. Huttar; A. Deel and P. Pawiroredjo  1972. LEISI BUKU FU NDJUKA TONGO, 3 
(Aukan primer [Part 3] /  Aukaans eerste leesboek [Deel 3]).  Paramaribo: Geologisch Mijnbouwkundige Dienst. (43pp)  

Huttar -Larsen, Mary E.; G.L. Huttar; A. Deel and P. Pawiroredjo  1972. INSTRUKTIEBOEKJE VOOR 
INSTRUKTEURS IN DE NDJUKA TAAL, BEHOREND BIJ: LEISI BUKU FU NDJUKA TONGO, DEEL 2 EN 3 (Instructors 
manual for Ndyuka primer [Part 2 & 3]). Paramaribo: Geologisch Mijnbouwkundige Dienst. (153pp)  

Huttar -Larsen, Mary E.; G.L. Huttar; A. Deel and P. Pawiroredjo  1972. INSTRUKTIEBOEKJE VOOR 
INSTRUKTEURS IN DE NDJUKA TAAL, BEHOREND BIJ: LEISI BUKU FU NDJUKA TONGO, DEEL 1 (Instructors manual for 
Ndyuka primer [Part 1]). Paramaribo: Geologisch Mijnbouwkundige Dienst. (118pp)  

Koanting, Evert and Carlo Velanti  1987. BEGI BUN MOO FUFUU (To ask is better than to steal (1988 Calendar in 
Aukan) /  Vragen is beter dan stelen (1988 Kalender in het Aukaans)). Paramaribo: SIL.  (26pp) Out of Print   

Koanting, Evert D.  1987. FA MI BE KII A BOFOO (How I killed the tapir /  Hoe ik de tapir doodde). Paramaribo: SIL 
(originally published in two volumes). (2nd edition 1992 27pp)  

Koanting, Evert D.  1992. LIBI WAN GUSONTU LIBI: GUSONTU BUKU (Live a healthy life: health book /  Leef gezond: 
gezondheidstips). Paramaribo: SIL. (64pp)  

Koanting, Evert D.  1991. OOK U KUNT AUKAANS LEZEN EN SCHRIJVEN (A transitional primer for Aukaners literate 
in Dutch). Paramaribo: SIL.  (19pp)  



 

7 

Koanting, Evert D.  1987. A TOLI FU PINGO (The story of the wild pigs /  Het verhaal van de bosvarkens). Paramaribo: 
SIL.  (24pp)  

Koanting, Evert D.  1987. A TOLI FU WATAA MAMA (The story of the mermaid /  Het verhaal van de zeemeermin).  
Paramaribo: SIL. (2nd printing 2000 14pp)  

Koanting, Evert D.  1987. A TOLI FU BAA DAGU ANGA KOO (The story of the dog and the turtle /  Het verhaal van de 
hond en de schildpad). Paramaribo: SIL. (13pp)  

Koanting, Evert D.  1987. FA MI BE KII A BOFOO, DEEL 1 (How I killed the tapir [Part 1] /  Hoe ik de tapir doodde 
[Deel 1]). Paramaribo: SIL.  (18pp) Out of Print   

Koanting, Evert D.  1987. A TOLI FU PAAWISI ANGA AKAMI (The story of two birds /  Het verhaal van twee vogels). 
Paramaribo: SIL. (2nd printing 1991 12pp)  

Koanting, Evert D.  1991. MALALIYA: GUSONTU BUKU (Malaria: health book /  Malaria: gezondheidstips). Paramaribo: 
SIL.  (21pp)  

Koanting, Evert D.  1987. FA MI BE KII A BOFOO, DEEL 2 (How I killed the tapir [Part 2] /  Hoe ik de tapir doodde 
[Deel 2]). Paramaribo: SIL.  (14pp) Out of Print   

Koanting, Evert D.  1991. FA MI BE GO NA AMEEKAN KONDEE (My trip to America /  Hoe ik naar Amerika ging).  
Paramaribo: SIL. (49pp)  

Koanting, Evert D.  1989. LEISI OKANISI TONGO 3 (Aukan primer [Part 3] /  Aukaans eerste leesboek [Deel 3]). 
Paramaribo: SIL (Revision of Joyce Park 1980).  (21pp)  

Koanting, Evert D.  1992. SOLUGU I MOFU BUN: GUSONTU BUKU (Dental care: health book /  Een goede 
mondverzorging: gezondheidstips). Paramaribo: SIL.  (2nd printing 1993 28pp)  

Koanting, Evert D.  1988. A PINAMAN ANGA DEN DII KONI (The poor man and the three pieces of advice /  De arme 
man en de drie wijsheden). Paramaribo: SIL.  (2nd edition; 2nd printing 2000 42pp)  

Koanting, Evert D.  1989. LEISI OKANISI TONGO 2, MESITI BUKU (Teacher's manual for Aukan Primer [Part 2] /  
Handleiding voor het Aukaanse eerste leesboek [Deel 2]). Paramaribo: SIL.  (57pp)  

Koanting, Evert D.  1989. LEISI OKANISI TONGO 1, MESITI BUKU (Teacher's manual for Aukan primer [Part 1] /  
Handleiding voor het Aukaanse eerste leesboek [Deel 1]). Paramaribo: SIL (Revision of Joyce Park 1981). (2nd edition 
1999 74pp)  

Koanting, Evert D.  1989. LEISI OKANISI TONGO 3, MESITI BUKU (Teacher's manual for Aukan primer [Part 3] /  
Handleiding voor het Aukaanse eerste leesboek [Deel 3]). Paramaribo: SIL.  (52pp)  

Koanting, Evert D.  1989. LEISI OKANISI TONGO 2 (Aukan primer [Part 2] /  Aukaans eerste leesboek [Deel 2]). 
Paramaribo: SIL (Revision of Joyce Park 1980).  (36pp)  

Koanting, Evert D.  1988. LEISI OKANISI TONGO 1 (Aukan primer [Part 1] /  Aukaans eerste leesboek [Deel 1]). 
Paramaribo: SIL (Revision of Joyce Park 1980).  (2nd edition 1999 29pp)  

Koanting, Evert D.  1989. TU TOLI FU TEKE LELI (Two stories to learn from /  Twee leerzame verhalen).  Paramaribo: 
SIL.  (33pp) Out of Print   

Koanting, Evert D.; Louis Shanks and Carlo Velanti  1986. BITI FINGA, MA BUULU Á KON (1987 Calendar /  1987 
Kalender). Paramaribo: SIL. (26pp) Out of Print   

Koida, John Kenneth  1985. LUKU BUN-JEE! (Watch out! /  Pas op, hoor!). Paramaribo: SIL. (32pp) Out of Print   

Kwasi, Irene  1991. TAKUU GIILI Á BUN (Gluttony: your downfall /  Gulzigheid is niet goed). Paramaribo: SIL. (3rd 
printing 2000 22pp)  

Losen, Toomoi  1976. FA DEN SAMA BE PEE NA A DOO UDU (The way we observe one part of a mourning ritual /  De 
manier waarop we één deel van onze rouwperioden vieren). Drietabbetje: SIL. (6pp) Out of Print   

Mision  1987. SIMPAN TOLI FU NDYUKA SAMA, DEEL 1 (Exciting Aukan stories [Part 1] /  Boeiende Aukaanse verhalen 
[Deel 1]). Paramaribo: SIL (Reprinted in Misión and Sonobi 1995).  (2nd edition 1995 46pp)  

Misión and Sonobi  1995. SIMPAN TOLI FU NDYUKA SAMA (Exciting Aukan stories /  Boeiende Aukaanse verhalen). 
Paramaribo: SIL (Originally published in two volumes). (46pp)  
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Pakosie, A.R.M.  1976. A TOLI FU A OGII M'MA (The story of a mean woman /  Een verhaal van een gemene vrouw).  
Drietabbetje: SIL (Reprinted in K. Asekende and A.R.M. Pakosie 1981).  (16pp) Out of Print   

Park, James, ed.  1973. WAKAMAN BOEKOE (Travel phrase book in Aukan, Dutch, English and Sranan Tongo /  
Wegwijs in het Aukaans, Nederlands, Engels en Sranan Tongo). Paramaribo: SIL (Revised in L. Shanks 1989).  (2nd 
edition 1979 134pp) Out of Print   

Park, Joyce  1980. LEISI NDJOEKA TONGO 1 (Aukan primer [Part 1] /  Aukaans eerste leesboek [Deel 1]).  Paramaribo: 
SIL (Revised in E. Koanting 1988 - Leisi Okanisi Tongo 1). (29pp) Out of Print   

Park, Joyce  1980. LEISI NDJOEKA TONGO 2, 3 (Aukan primer [Parts 2 & 3] /  Aukaans eerste leesboek [Deel 2 en 3]).  
Paramaribo: SIL (Revised in E. Koanting 1989 - Leisi Okanisi Tongo 2 and Leisi Okanisi Tongo 3). (52pp) Out of Print   

Park, Joyce  1981. BOEKOE FOE JEEPI DEN SAMA DI E LELI SAMA LEISI ANGA SIKIIFI A INI OKANISI TONGO 1 
(Teacher's manual for Aukan primer [Part 1] /  Handleiding voor het Aukaanse eerste leesboek [Deel 1]).  Paramaribo: 
SIL (Revised in E. Koanting 1989 - Leisi Okanisi Tongo 1, Mesiti Buku). (59pp) Out of Print   

Shanks, Louis, ed.  1989. KOIMAN BUKU (Travel phrase book in Aukan, Sranan Tongo, Dutch, English, and French /  
Wegwijs in het Aukaans, Sranan Tongo, Nederlands, Engels, en Frans). Paramaribo: SIL (Revision of James Park 
1973). (2nd edition; 4th printing 2000  141pp)  

Sonobi  1987. SIMPAN TOLI FU NDYUKA SAMA, DEEL 2 (Exciting Aukan stories [Part 2] /  Boeiende Aukaanse verhalen 
[Deel 2]). Paramaribo: SIL (Reprinted in Misión and Sonobi 1995).  (29pp) Out of Print   

Tjaliamofoe  1980. A TOLI FOE MANTI (The story of the moon /  Het verhaal van de maan). Paramaribo: SIL. (12pp) Out 
of Print  

van de Scheur, G.F., C.T. Velanti and E. D. Koanting  1999. ABD, OKANISI KOLOLU BUKU (ABD, Aukan coloring 
book / ABD, Kleurboek). Paramaribo: SIL.  (38pp)  

Velanti, Carlo  1983. TAANGA YESI O KII YU (Obstinacy will get you in trouble /  Je koppigheid zal je ten val brengen). 
Paramaribo: SIL. (2nd edition; 2nd printing 1993 34pp)  

Velanti, Carlo  1984. OE SI LANGA NEKI SAMA KABA? (Have you ever seen people with long necks? /  Heb je ooit 
mensen met lange halzen gezien?).  Paramaribo: SIL. (19pp) Out of Print   

Velanti, Carlo  1984. A OGII WATAA METI (About the monster (the octopus) /  Het monsterachtige waterdier (de 
inktvis)). Paramaribo: SIL. (2nd printing 2000 23pp)  

Velantie, Frank  1981. FA FI I SIKIIFI WAN TE DOO TIN NA A SATOE FASI (An Arithmatic Book in Aukan /  Een 
rekenboekje in het Aukaans). Paramaribo: MINOW. (38pp) Out of Print   

Velantie, Frank  1983. FA I MOE SOLOEGOE I SIKIN, ANGA PE JE TAN BOEN (Health manual /  Gezondheidsboek). 
Paramaribo: MINOW, Afdeling Alfabetisering (Revision of Amaduju et.al. 1974). (52pp)  

Velantie, Frank and A.R.M. Pakosie  1975. TU MATO FU NDJUKA SAMA (Two short Aukan folktales /  Twee korte 
Aukaanse verhalen). Paramaribo: SIL. (28pp) Out of Print   

TRANSLATION  

WAN PISI GADU WOWTU, LOTU.  1996. (Ruth /  Ruth).  Paramaribo: SIL.  (9pp)  

WAN PISI GADU WOWTU, YOWNA.  1996. (Jonah /  Jona). Paramaribo: SIL.  (6pp)  

1 & 2 TESALONIKA, 1 & 2 TIMOTYES, TITES, FILEMON.  1987. (Six New Testament Epistles /  Zes brieven uit het Nieuwe 
Testament). East Brunswick, NJ: IBS.  (67pp)  

YAKOWBOS.  1997. (James /  Jakobus). Paramaribo: SIL (Trial edition / Proefuitgave). (10pp)  

MASAA JESES BE LIBI NA OE MINDII.  1980. (Jesus Christ lived with us /  Jezus Christus heeft oner ons gewoond). 
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Hoff, Berend J.  1990. THE NON-MODAL PARTICLES OF THE CARIB LANGUAGE OF SURINAME AND THEIR 
INFLUENCE ON CONSTITUENT ORDER In Amazonian linguistics: Studies in lowland South American languages, ed. by 
Doris L. Payne, pp495-541. Austin: University of Texas Press. (46pp)  
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The Bible League. (483pp)  

ISAK LAN YAKUB, HET VERHAAL VAN ISAAK EN JAKOB.  1999. (Isaac and Jacob /  Isaak en Jakob).  The Bible League. 
(53pp)  

LAYANGÉ RASUL PAULUS MARANG PASAMUAN ING KUTA RUM.  1995. (Romans /  Romeinen). Paramaribo: SIL.  (42pp)  

MARKUS.  1985. (The Gospel of Mark /  Het evangelie van Marcus). East Brunswick, NJ: IBS (Audio cassettes also 
available). (65pp)  

LAYANGÉ PAULUS MARANG PASAMUAN ING KUTA KORINTA, LAYANG NOMER SIJI.  1993. (1 Corinthians /  1 
Korintiërs). Paramaribo: SIL.  (38pp) Out of Print   

LAYANGÉ YAKOBUS.  1992. (James /  Jakobus). Paramaribo: SIL.  (10pp)  

KABAR KABUNGAHAN SANGKA GUSTI ALLAH MITURUT YOHANES.  1992. (The Gospel of John /  Het evangelie van 
Johannes). Colorado Springs, CO: IBS. (2nd printing 1992 67pp)  

YOSÈF.  2000. (Joseph /  Jozef). The Bible League. (45pp)  

LUKE PORTIONS IN JAVANESE: 8: 4-8, 11-15: 12: 13-21; 15: 11-24; 16: 19-31.   1999. Paramaribo: Gospel Jawa.  

LAYANGÉ PAULUS MARANG PASAMUAN ING KUTA TESALONIKA LAN LAYANG-LAYANGÉ PAULUS MARANG TIMOTIUS, 
TITUS, LAN FILEMON.  1989. (Six New Testament Epistles /  Zes brieven uit het Nieuwe Testament). New Brunswick, 
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Sisal, Antoon  Lelakoné para Rasul.  1993. (The Acts of the Apostles /  De Handelingen van de Apostelen). Paramaribo: 
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Speyers, Edward & Antoon Sisal  Wiwitané djaman. 1983. (Genesis stories /  Verhalen uit Genesis). Colorado Springs, 
CO: IBS. (3rd edition 1995 35pp)  
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LINGUISTICS  

Huttar, George L.  1982. REPORT ON FIELDWORK, SEPTEMBER 6-18, 1982: HISTORICAL STUDY OF AFRO-AMERICAN 
DIALECTS OF SURINAME (Verslag over werkzaamheden, 6-18 september 1982: historische studie van afro-
Amerikaanse dialekten van Suriname). Unpublished report. (5pp)  

Huttar, George L.  1988. NOTES ON KWINTI: A CREOLE OF CENTRAL SURINAME (Aantekeningen over het Kwinti, een 
creoolse taal van centraal Suriname). Society for Caribbean Linguistics Occasional Paper No. 20. (16pp)  

Smith, Norval S.H. and George L. Huttar  1984. THE DEVELOPMENT OF THE LIQUIDS IN KWINTI (De ontwikkeling 
van de liquidae in het Kwinti). Amsterdam Creole Studies 7:21-30. (10pp)  
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LANGUAGES OF THE GUIANAS  

LINGUISTICS  

Grimes, Joseph E., ed.  1972. LANGUAGES OF THE GUIANAS, VOL. 1 (Talen die in de Guyana's gesproken worden). 
SIL Publications in Linguistics 35. Norman, Oklahoma: University of Oklahoma (Available in microfiche). (91pp)  

Huiskamp, A.B.  1980. SOEROE SE SOEROE KAR 2 (An audio-visual course in Sarnami Hindustani for beginners [Part 
2] / Een audio-visuele cursus Sarnami Hindoestani voor beginners [Deel 2]). Languages of the Guianas 4.  (218pp) Out of 
Print  

Huiskamp, A.B.  1978. SOEROE SE SOEROE KAR 1 (An audio-visual course in Sarnami Hindustani for beginners [Part 
1] / Een audio-visuele cursus Sarnami Hindoestani voor beginners [Deel 1]). Languages of the Guianas 2.  (227pp)  

Levinsohn, Stephen H., ed.  1981. DISCOURSE STUDIES IN DJUKA AND SARAMACCAN (Tekstanalyse van het Ndyuka 
en het Saramaccaans). Languages of the Guianas 3.  (86pp)  

Nickel, John and Marilyn Nickel  1982. FA FOE TAKI SRANAN TONGO (An audio-visual course in Sranan Tongo /  Een 
audio-visuele cursus Sranan Tongo). Languages of the Guianas 6.  (117pp) Out of Print   

Pet, Willem J.A., ed.  1984. PAPERS ON SRANAN TONGO (Enkele studies over het Sranan Tongo). Languages of the 
Guianas 7. (123pp)  

Rountree, S. Catherine  1992. SARAMACCAN GRAMMAR SKETCH (Een grammatikaal overzicht van het 
Saramaccaans). Languages of the Guianas 8. (70pp)  

Rountree, S. Catherine and Naomi Glock  1977. SARAMACCAN FOR BEGINNERS -- A PEDAGOGICAL GRAMMAR OF 
THE SARAMACCAN LANGUAGE (Saramaccaans voor beginners -- Een pedagogische grammatica van de Saramaccaanse 
taal). Languages of the Guianas 5. (2nd edition 1982 197pp)  

PARAMACCAN  

LINGUISTICS  

Huttar, George L. and Mary L. Huttar  1988. A HUMOROUS PARAMACCAN TEXT  (Een grappige Paramaccaanse 
tekst). Southwest Journal of Linguistics 8(2):34-50. (17pp)  

Wilner, John  1988. NOTES ON PARAMACCAN PHONOLOGY (Opmerkingen over de fonologie van het Paramaccaans). 
Unpublished manuscript. (8pp)  

LITERACY  

Afosoe, Fillia  1989. HOLI SAN YU ABI (Keep what you have /  Wees tevreden met wat je hebt). Paramaribo: SIL. (25pp)  

Afosoe, Fillia  1988. SAMA SANI A NA YU SANI  (You don't own what belongs to someone else /  Wat aan een ander 
toebehoort is niet jouw eigendom).  Paramaribo: SIL. (40pp)  
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SARAMACCAN  

ANTHROPOLOGY  

Aboikoni, L.  1997. DI DUUMI U GAAMA ABOIKONI (The funeral of Granman Aboikoni /  De begrafenis van Granman 
Aboikoni).  Paramaribo: SIL.  (128pp)  

Rountree, S. Catherine  1987. THE CASE OF THE EXCLUDED MIDDLE (De kwestie van het uitgesloten midden). 
Unpublished manuscript. (21pp)  

Rountree, S. Catherine  1994. YOU SHOULD DANCE ON ONE FOOT: THE SARAMACCANS AND WISDOM LITERATURE 
(Op één voet als het moet: Meedansen met de Saramaccaners en hun wijsheidsliteratuur). Missiology 22:471-48. (9pp)  

Rountree, S. Catherine  1986. COMPARISON OF RITUAL WASHING AND CHRISTIAN BAPTISM AMONG THE 
SARAMACCAN BUSHNEGROES OF SURINAME (Een vergelijking van rituele wassingen en de chris telijke doop onder de 
Saramaccaanse Boslandcreolen in Suriname). Unpublished manuscript. (19pp)  

LINGUISTICS  

Glock, Naomi  1972. CLAUSE AND SENTENCE IN SARAMACCAN (Bijzin en zin in het Saramaccaans). Journal of 
African Languages 2:45-61. (17pp)  

Glock, Naomi  1972. ROLE STRUCTURE IN SARAMACCAN VERBS (Struktuur in Saramaccaanse werkwoorden). 
Languages of the Guianas 1:28-34 (Available in microfiche). (7pp)  

Glock, Naomi  1985. A PROPOSED ORTHOGRAPHY FOR THE SARAMACCAN LANGUAGE (Ontwerp voor een spelling 
van het Saramaccaans). Unpublished manuscript. (10pp)  

Glock, Naomi  1996. HOLANSI - SAAMAKA WÖUTUBUKU (Dutch - Saramaccan dictionary /  Nederlands - Saramaccaans 
woordenboek). Paramaribo: Evangelische Broedergemeente. (366pp)  

Glock, Naomi  1986. THE USE OF REPORTED SPEECH IN SARAMACCAN DISCOURSE (Het gebruik van de indirekte 
rede in Saramaccaanse tekst). In Pragmatics in Non-Western Perspective (SIL Publications in Linguistics 73), ed. by 
George Huttar and Kenneth Gregerson, pp35-61. Dallas:SIL and UTA. (27pp)  

Glock, Naomi and Stephen H. Levinsohn  1981. STRUCTURE OF THE SARAMACCAN FOLKTALE (Struktuur van het 
Saramaccaanse volksverhaal). Languages of the Guianas 3:31-55. (25pp)  

Grimes, Joseph E. and Naomi Glock  1970. A SARAMACCAN NARRATIVE PATTERN (Een manier van vertellen in het 
Saramaccaans). Language 46:408-425. (18pp)  

Rountree, Catherine, Jajo Asodanoe and Naomi Glock  2000. SARAMACCAN-ENGLISH WORD LIST (WITH IDIOMS) 
(Saramaccaan-Engels woordenlijst). Parmaribo: SIL. (119pp)  

Rountree, S. Catherine  1981. SARAMACCAN PERSONAL NARRATIVE (Hoe de Saramaccaner vertelt wat hij zelf heeft 
meegemaakt). Languages of the Guianas 3:56-84. (29pp)  

Rountree, S. Catherine  1972. THE PHONOLOGICAL STRUCTURE OF STEMS IN SARAMACCAN (De fonologische 
struktuur van stammen in het Saramaccaans). Languages of the Guianas 1:22-27 (Available in microfiche). (6pp)  

Rountree, S. Catherine  1972. SARAMACCAN TONE IN RELATION TO INTONATION AND GRAMMAR (Saramaccaanse 
toon met betrekking tot intonatie en grammatika). Lingua 29:308-325. (18pp)  

Rountree, S. Catherine  1992. SARAMACCAN GRAMMAR SKETCH (Een grammatikaal overzicht van het 
Saramaccaans). Languages of the Guianas 8. (70pp)  

Rountree, S. Catherine and Naomi Glock  1977. SARAMACCAN FOR BEGINNERS -- A PEDAGOGICAL GRAMMAR OF 
THE SARAMACCAN LANGUAGE (Saramaccaans voor beginners -- Een pedagogische grammatica van de Saramaccaanse 
taal). Languages of the Guianas 5. (2nd edition 1982 197pp)  

LITERACY  

 1998. 1999 KALENDER (1999 Calendar). Paramaribo: SIL.   
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 1997. 1998 KALENDER (1998 Calendar /  1998 Kalender).  Paramaribo: Gadu A Fesi. (1pp)  
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Paramaribo: SIL (Reprinted in part in F. Amoida 1984). (17pp) Out of Print   
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